













Incomplete Predicates in Japanese :













This paper aims to investigate the relation between information and its linguistic encoding by
observing incomplete predicates in Japanese translated subtitle and dubbed dialogue used in TV
shows. These texts, which are in different modes of speech but share an original text, share a
tendency toward morphologically or syntactically incomplete predicates by truncating them or
eliminating the whole. Between the two texts, however, examples of incomplete predicates ex­
hibit differences in detail. The difference in degree of incompleteness can be considered a mani­
festation of a distinct priority in linguistic encoding, which functions as a criterion to decide
which pieces of information are explicitly expressed. In general, function words in predicates are
omitted more frequently in written language than in spoken. Between the two types of text,
dubbed dialogue shows a tendency toward having fewer incomplete predicates overall, while
eliminating more copulas in nominal predicates than do the corresponding subtitles. This obser­
vation implies that, in spoken language, information about the referential content of an event ―
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グレイズ・アナトミー 126 0.19 101 0.15 653
シャーロック 219 0.16 104 0.08 1353
ドクター・ハウス 88 0.14 61 0.10 638
デスパレートな妻たち 73 0.13 58 0.10 569














グレイズ・アナトミー 43 9 65 73 108 82
シャーロック 120 22 49 69 169 91
ドクター・ハウス 40 13 20 30 60 43
デスパレートな妻たち 19 3 46 47 65 50
プリズン・ブレイク 42 11 17 22 59 33
尹 盛熙：日本語における不完全な述語
― ２３ ―
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用例出典
・日本で発売された英米のテレビドラマの DVD（タイ
トル順）
『アリー my love（1）』（2001），『グレイズ・アナトミー
（2）』（2006），『シャーロック（1）』（2012），『デスパレ
ートな妻たち（3）』（2008），『24（1）』（2003），『ドク
ター・ハウス（1）』（2009），『プリズン・ブレイク
（1）』（2006），『メンタリスト（1）』（2010），『ウォーキ
ング・デッド（8）』（2019）
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